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PROSTOR V POROČEVALSKEM SKUPNEM SPOROČANJSKEM KROGU

V prispevku obravnavamo prostor in čas kot eno od sporočanjskih spremenljivk, ki jo 
morata tako tvorec poročevalskega besedila kot naslovnik razumeti enako. Za ta namen je 
poročevalstvo razvilo poseben besedilni začetek, časo-prostorskih vhod, ter specializiralo 
rabo nekaterih prostorskorelacijskih pridevnikov in prislovov. Na podlagi analize preteklih in 
sodobnih časopisnih besedil prikazujemo, kako in iz katerih razlogov.

Ključne besede: stilistika poročevalstva, razvojni lok časo-prostorskega vhoda, skupni 
sporočanjski krog, prostorskorelacijski pridevniki in prislovi 

The article discusses space as one of communication variables, which must be understood 
in the same way by both the author of the text and the addressee. For that reason, the specific 
textual beginning was developed in reporting, i.e., the so-called temporal-spatial entry, and a 
specialized use of a limited number of adjectives and nouns expressing spatial relationships. 
Based on the analysis of past and current newspaper and magazine articles, the authors show 
how this took place and for what reasons. 

Keywords: stylistics of reporting, common communication cycle, adjectives expressing 
spatial relationships, developmental curve of temporal-spatial entry

1 Uvod

Skupni sporočanjski krog kot uistosmerjenost treh sporočanjskih spremenljivk 
– tvorca, besedila in naslovnika – v isto sporočanjsko okoliščino v smislu tu-
kajšnjosti in zdajšnjosti, prostorskosti in časovnosti se med drugim dosega tako, 
da predmeti govora niso poimenovani, ampak nanje kažejo nanašanjske besede 
(korošec 1998: 161–225). V prispevku se bomo posvetili časovni in prostorski 
umestitvi dogodka ali stanja, ki ga ubeseduje poročevalsko besedilo in ki je nujna 
prvina najmanjše poročevalske enote, vestiškega pravzorca oz. referema (koro-
šec 1998: 195). Osrednje zanimanje bomo namenili nanašanjskim besedam, ka-
terih sporočanjska okoliščina (referenca) je navedena v besedilu. Tvorec besedila 
takšno umestitev običajno poda z datumom in navedbo kraja, z obema pa nato 
vzpostavlja še besedilne vezi z zaimki ter prislovi tipa tamkajšnji in tam (če se 
omejimo samo na prostor). 

Poročevalsko sta prostor in čas nujni referemski prvini, zato bomo v prvem delu 
prispevka prikazali razvojni lok časo-prostorskega vhoda1 ter njemu prilagojenih 
izvenbesedilnih prostorskih in časovnih nanašanjskih besed v tiskanih poročeval-
skih besedilih od začetkov oblikovanja vesti kot besedilne vrste do sodobnosti. Nato 
1 To pomembno zlitost prostora in časa v poročevalstvu skuša Korošec (1998) prikazati tudi s poimenovanjem, 
ki je na videz pravopisno sporno, torej ne časovno-prostorski, ampak časo-prostorski.
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se bRmR pRsvetili aktualni rabi ]a tiskanR pRrRčevalstvR ]načilniK prRstRrskRrela-
FijskiK priGevnikRv in prislRvRv tukajšnji, tamkajšnji ter tukaj in tam. 

3rvi Gel naše anali]e temelji na je]ikRvnR�stilni anali]i JraGiva prviK treK slRven-
skiK GnevnikRv �SlRvenski narRG, SlRveneF, (GinRst�, kRt je bilR ]branR in GelnR åe 
anali]iranR v ra]iskavi, Rbjavljeni v .alin *RlRb �2003�, ter natR naGJrajenR ] i]pisi 
GnevnikRv prve pRlRviFe 20. stRletja �.RrRšeF 200��. 3RGatke R sRGRbnem stanju smR 
priGRbili ] RJleGRm 'ela, 'nevnika, SlRvenskiK nRviF, 9ečera, )inanF, *RrenjskeJa 
Jlasu, 'RlenjskeJa lista in 3rimRrskiK nRviFaK, v večjem RbseJu pa natR še i] časRpi-
sneJa Gela pisneJa kRrpusa slRvenščine *iJa¿Ga �/RJar %erJinF iGr. 2012�. 

2 Razvoj žanra vest in časo-prostorskega vhoda v poročevalskih besedilih2

mistrík �1���� 466� ]ametke vesti pRstavlja v GruJR pRlRviFR 1�. stRletja, ]a 
ta čas se namreč preGviGeva, Ga sR RbčasnR tiskali časRpise, kateriK eGini namen je 
bil inIRrmirati, kratka beseGila sR ubeseGRvala najra]ličnejše nRviFe in sR bila v teK 
časRpisiK eGina vrsta beseGil. .asnejši mesečniki in teGniki sR prav takR vsebRvali 
preGvsem tRvrstna kratka beseGila ter pRGatke in pRrRčila R nRviK knjiJaK. âele prvi 
Gnevnik, ki je ]ačel i]Kajati leta 16�0 v /eip]iJu �Die Einkommende Zeitung�, pRmeni 
]ačetek sKemati]aFije pRrRčevalskiK beseGil. 0istrtk �n. m.�, pa tuGi GruJi ra]iskRval-
Fi vesti �.Ršir 1���� SlavkRviü 1���� menijR, Ga sR se RG 1�. GR 1�. stRletja i] vesti 
natR ra]vili GruJi åanri, kRt npr. kRmentar in uvRGnik ter presRjevalna pRrRčevalska 
beseGila splRK. 

korošec �1���� 30� meni, ªGa se je vest ra]vRjnR RblikRvala kRt pRsleGiFa pRtre-
be, ]ajeti v GRlRčenem spRrRčilu tistR sIerR GRJRGkRv, Gejstev, ki ima manjše številR 
]a nas ]animiviK prvin©. 9estiški prav]RreF se je ra]vijal pRstRpRma. 3rva ra]vRjna 
stRpnja v slRvenskem pRrRčevalstvu je vest, ki je sestavljena i] pRveGi vsakGanjeJa 
nejavneJa spRrRčanjskeJa stika korošec �1��1� 363±6��. 

-asnejšR ra]vRjnR črtR pri RblikRvanju vesti ter ustaljevanje ra]ličniK pRrRčeval-
skiK avtRmati]mRv in Rbra]Fev kaåejR beseGila v tipičniK vestiškiK rubrikaK prviK 
slRvenskiK GnevnikRv. 9 njiK se pRrRčevalski v]RreF širi vsaj ] enim i]meG RbeK 
pRGatkRv, Rbičajneje s prRstRrskim�3�1esreča.� 

V Špilfeldu na slov. Štajerskem je åele]niški vlak neFeJa kmeta pRvR]il. .met je bil  
preFej mrtev. �S1 1��3, 6. �., 3� Gs� 
1esreča. V Radečah se je ubila �2letna ]asebniFa +elena 3etrič. �S1 1���, 2�. �., 2� Gv�

ýasRvna umestitev GRJRGka je pRv]rRčala več teåav, preGen se je ustalila, in siFer 
]atR, ker ni bila navaGa, Ga bi preG vsakR vestjR ali pRrRčilRm naveGli časRvni in prR-
stRrski pRGatek, t. i. časR�prRstRrski vKRG v beseGilR �korošec 1���� 1�3, 1���, ki bi 
naslRvniku Rlajšal pretvRrbR prRstRrskiK in časRvniK nanašanjskiK beseG v beseGilu. 
ýasRpisi sR imeli seveGa naveGen pRGatek R času in kraju v Jlavi �mestR i]Gajanja 
in Gan, kR je i]vRG i]šel�, rubrika Politični razgled je imela RG leta 1��3 pa vse GR 

2 3RJlavje je nastalR na JraGivu ra]iskave ra]vRja je]ikRvniK in stilniK prvin prveJa slRvenskeJa Gnevnika, 
ki je åe anali]iranR v .alin *RlRb �2003�.
3 9se pRuGarke v ]JleGiK sva GRGali avtRriFi.
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leta ���� naveGen takoj poG rubričnim naslovom še Grugi poGatek o kraju in času 
�običajno Gan preG i]Gajo, tj� čas urejanja beseGil�, ostale rubrike so bile bre] časo-
�prostorskega vKoGa� 7retji čas pa je bil čas tvorjenja beseGila o]� čas GogoGka, ki se 
ni ujemal s prvim poGatkom na časopisnem i]voGu� 9 rubriki Dopisi je bil tako avto-
mati]iran ]ačetek beseGila o]� t� i� panaslov� Iz + KRAJ + DATUM �Iz Ljutomera ��� 
GeFembra�� in na te poGatke so se v GopisiK nave]ovali časovni ter krajevni prislovi in 
i]prislovni priGevniki� 

Ker časo�prostorski vKoG v vesteK Golgo ni bil naveGen ± i]jema so bile le vesti 
v telegramiK, ki so se v posebni rubriki reGno pojavljali šele oG leta ���� ± je Golgo 
priKajalo Go tvorčeviK �ali ureGnikoviK� opomb, ki so GogoGek časovno umeščale, pa 
tuGi Go nejasnosti pri sprejemanju časovniK prislovov� 8reGnik sprva je]ikovne časov-
nosti ni noviF prilagajal točki sprejema in jiK je objavljal, ne Ga bi upošteval časovni 
ra]mik meG GogoGkom in sprejemom, čeprav je bil ta ra]mik ]araGi slabšiK pove]av 
in teKnološkiK ovir še Galjši oG Ganašnjega�

,] &arigraGa ve telegraI oG ��� t� m� poročati, Ga >«@ General ,gnatiev in 6alisbur\ oGKajata 
v poneGeljek �t. j. za naše bralce včeraj�, Grugi ]astopniki pa otiGejo priKoGnji teGen� >«@ 
�6N ����, ��� ��, ��

6 stališča Ganašnjega sprejemanja poročevalniK beseGil kaåejo neustaljenost v 
rabi časovne umestitve GogoGka tuGi ]gleGi, ko se časovni prislovi nave]ujejo na 
nikjer ]apisano reIerenčno točko, ki pa jo laKko rekonstruiramo kot čas tvorjenja 
beseGila� Ker takratne vesti niso imele časo�prostorskega vKoGa, je bilo treba vsaj 
enega i]meG prislovov GoGatno pojasniti� danes (13. maja), saj danes v vesti ni bil 
danes na točki sprejema beseGila� 9 Grugem ]gleGu spoGaj pa se danes nave]uje 
na časovni poGatek v glavi časopisa, ne na tistega, ki stoji ob ]ačetku rubrike, po 
rubričnem naslovu�

�9ojni minister KuKn� je bil včeraj v Ljubljani� 2Gstopil je bil v ªKotel (uropa©� Danes (13. 
maja) je oGpotoval v 5eko� �6N ����,��� ��, �� 
��� 9 Ljubljani 8� avgusta� Kakor poročajo Gunajske novine, boGe danes 9. t. m. naš Fesar 
)ranjo -osip obiskal nemškega Fesarja, ki se ]Gravi v Gaštajnu� �6N ����, �� ��, �� 

ýe primerjamo ]gleG ��� ] nasleGnjim ]gleGom ���, bi bil tretji gleGe na konven-
Fijo, kot jo je po]nalo slovensko časopisje v ��� stoletju, sprejemljivejši, saj laKko 
časovni in prostorski poGatek v rubriki Politični razgled ra]umemo kot kasnejši časo-
�prostorski vKoG� Kljub temu pa je v vesti prislov včeraj še GoGatno pojasnjen �t. j. v 
nedeljo�, kar kaåe na neutrjenost konvenFije�

��� 6N ��� �� ����, torek
9 Ljubljani ��� Iebruarja �  ponedeljek��
9 soboto sta avstrijska in ogerska GelegaFija skupno glasovali o vprašanji >«@ 9čeraj, t. j. 
v nedeljo pa sta imeli GelegaFiji sklepne seje�

9 GrugiK vestiškiK rubrikaK 6lovenskega naroGa �Domače stvari, Razne vesti� ča-
sovnega in prostorskega poGatka poG rubričnim naslovom ni bilo vse Go leta ����, 
]ato so ju po potrebi GoGajali v beseGilu�
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�4� S1 23. 4. 1��1 /  sobota/ 
�9reme.� 'R stalneJa lepeJa vremena menGa letRs ne priGemR več, ka�li� Spet imamR �v 
četrtek ko to pišemo� RbilR Geåja in sneJa.

.er vesti rubrike Domače stvari nisR imele časR�prRstRrskeJa vKRGa v beseGilR, 
je RstajalR velikR nanašanjskiK beseG bre] i]reFnR ]apisaniK reIerenčniK tRčk in sR jiK 
mRrali bralFi ra]brati R]. uJanjevati�

�2biskRvanje bRåjiK JrRbRv� pR tukajšnjih FerkvaK je bilR tuGi letRs jakR åivaKnR. �S1 
1���, 13. 4., 3� 
�8mirRvljen� je ] 2. Gnem t. m. -Rsip âebesta, tajnik tukajšnje tabačne tRvarne. �S1 1���, 
12. 11., 3� 
�2 ljubljanskem škRIu.� 3Rtrjuje se nam tuGi i] 'unaja, Ga je v včerajšnjem listu priRbčena 
pRvest ª%eseGnikRva© resnična, Ga je namreč J. 0�ller ± resiJniral na stRliFR ljubljanskeJa 
škRIRvstva, Ga bRGR tRrej še Galje nRveJa škRIa iskali. �S1 1��3, 14. �., 3�
�'eåelni preGseGnik� J. $. :inkler v]prejel je danes čestitkR RGvetniške kamRre. �S1 
1��3, 21. 2., 3�

/aKkR preGviGevamR, Ga tukajšnje cerkve in tukajšnja tobačna tovarna pRmeni 
cerkve v Ljubljani in tobačna tovarna v Ljubljani, ker je bila vest Rbjavljena v rubriki 
Domače stvari, v kateri sR se pRjavljala beseGila, ki sR ubeseGRvala preGvsem nRviFe, 
pRve]ane ] GRJRGki v /jubljani. 9emR pa tuGi, Ga sR se v tej rubriki včasiK pRjavljali 
skrajšani GRpisi, ]atR bi se laKkR priGevniški nave]nik tukajšnje vsaj pri ]ve]i tukaj-
šnje cerkve �]a tRbačnR tRvarnR je seveGa tR manj verjetnR� nanašal tuGi na kateri kRli 
slRvenski kraj, ki pa Ja je ureGnik i]pustil, kR je GRpis prilaJajal vestiški rubriki. 7uGi 
priGevnik včerajšnji se laKkR nanaša na 13. �. 1��3, če ]a reIerenčnR tRčkR v]ame-
mR pRGatek v Jlavi časRpisa, laKkR pa tuGi na 12. ali 11. �., ker vemR, Ga je RG časa 
ubeseGitve GR tiskanja časRpisa v �0. letiK 1�. stRletja minil vsaj en Gan. (nakR je s 
prislRvRm danes. 9enGar preGviGevamR, Ga sta se priGevnik in prislRv nanašala na Ga-
tum v Jlavi časRpisa, saj bi pri kakem GruJem reIeriranju ureGnik pristavil pRjasnilR.

3ravi časR�prRstRrski vKRG v vest je utrGilR šele Rbjavljanje teleJramRv v pRsebni 
rubriki Telegrami Slovenskemu Narodu, venGar le v tej rubriki, GruJe vesti sR imele 
še veGnR le en prRstRrski in časRvni pRGatek pRG rubričnim naslRvRm. 7eleJrami sR 
imeli GR kRnFa stRletja prav]aprav enakR vlRJR kRt Ganašnje kratke vesti� na najkrajši 
mRåen način ubeseGiti najnRvejše inIRrmaFije. 9 vključevanju teleJramRv v pRrRče-
valstvR viGi .RrRšeF �1���� 1��� enR i]meG ra]vRjniK Ia] v RblikRvanju vestiškeJa 
prav]RrFa. ýasR�prRstRrski vKRG je Rstajal sklaGenjskR neve]an, pR letu 1��� pa sR se 
v teleJramiK pRJRsteje pRjavljali krajevnR�, časRvnRprislRvni in i]priGevniški nave-
]niki na pRGatke v časR�prRstRrskem vKRGu� 

Peterburg 11. julija. 9čeraj ]večer kraljiFa Jrška ] RtrRFi semkaj GRspela. �S1 1��6, 12. 
�., 3�

2G tRG je le še kRrak k RblikRvanju praveJa vestiškeJa prav]RrFa�

/RnGRn 11. nRvembra. Danes zjutraj trčil je pri Tauntonu tRvarni vlak ] br]RvlakRm. ýuje 
se, Ga je Geset Rseb mrtviK, Rsem ranjeniK. �S1 1��0, 12. 11., 3�
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Načelo gospoGarnosti ± v telegramiK pač varčevanja ] beseGami ± je časovne in 
prostorske poGatke vključevalo le takrat, kaGar ti niso bili enaki tistim v časovno�pro-
storskem vKoGu, kljub temu je najpomembnejši vpliv telegramov na i]oblikovanje 
vesti gotovo časo�prostorski vKoG v beseGilo� 

3 Časo-prostorski vhod in skupni sporočanjski krog v poročevalstvu 20. 
stoletja

ýaso�prostorski vKoG v Gruge, netelegraIske vesti se je i]oblikoval šele v ��� sto-
letju, ko so se vestiške rubrike poenotile in ni bilo več tako i]ra]itega nasprotja meG 
noviFami, sprejetimi po telegraIu in teleIonu, ter tistimi, ki so v ureGništvo priKajale 
kako Grugače� telegraI in teleIon sta postala običajna posreGnika, pojavljale pa so se 
veGno nove poti, ki jiK je omogočal teKnološki ra]voj� 6prva je časo�prostorski vKoG 
v vestiško rubriko skupen, en sam ]a Felotno vestiško rubriko, in je umeščen poG ru-
brični naslov� ýaso�prostorski vKoG se preG vestmi pojavi po letu ����,� ko se ] njim 
]ačenjajo åe skoraj vse vesti in ra]širjene vesti� 9esti vse Go leta ���� niso popolne v 
smislu vestiškega v]orFa, tako Ga nereGko tuGi kateri oG bistveniK poGatkov manjka� 
Kot ugotavlja Koroščeva ������, oG leta ���� vesti v osnovi åe sleGijo vestiškemu 
prav]orFu� 'okončno ustaljenost časo�prostorskega vKoGa laKko postavimo v obGo-
bje po Grugi svetovni vojni, ko se i]čistijo poročevalni in presojevalni åanri ter v]po-
stavi ločevalna norma�

2bGobje Gruge poloviFe ��� stoletja analitično obravnava korošec ������ ���±
���� 6koraj Go preloma v ��� tisočletje so novinarji osreGnjega slovenskega Gnevnika 
Delo5 ubeseGovali časovno ra]seånost tako, Ga je moral časovne nanašanjske beseGe 
�prislove in priGevnike� prilagajati naslovnik, in ne tvoreF� ýasopisno beseGilo je siFer 
imelo opreGeljeni Gve časovni točki� eno na naslovniFi, ta je o]načevala i]iG i]voGa 
časopisa, Grugo pa v časo�prostorskem vKoGu� ýas, ki je bil Gel časo�prostorskega 
vKoGa v sinopsisu, je bil čas tvorjenja beseGila in posleGično tuGi prevlaGujoči notranji 
čas beseGila� Nanj so se ]ato ve]ale tuGi časovne nanašanjske beseGe� ýasovne pre-
tvorbe �beseGilni danes je bil v objektivnem času v resniFi včeraj� je opravil braleF�

7a konvenFija se je pri Delu ��� �� ���� prekinila� 8reGništvo se je oGločilo, Ga 
bo spremenilo Golgoletno prakso, v slovenskem poročevalstvu temelječo na traGiFiji, 
ki je ra]vojno i]Kajala i] ]gleGovanja na nemško poročevalstvo� 6 tem je pov]ročilo 
veliko teåav tako pri pisanju beseGil kot pri sprejemanju� 6prememba o]� ukinitev 
traGiFionalnega časo�prostorskega vKoGa se je ]goGila, kot piše takratni ureGnik Dela 
Mitja Meršol �Delo, ��� �� ����� ��, ker je Delo åelelo prenoviti gra¿čno poGobo, 
tako Ga je bistveno prvino poročevalske traGiFije štelo le ]a ªoGvečen gra¿čni ele-
ment©� ªNova gra¿čna poGoba i]vira ]golj i] åelje in potrebe, Ga vam še bolj pribli-
åamo najpomembnejše GogoGke� časopisu bi raGi Gali več sveåine, večjo 
]račnost
 
in prostornost, bre] oGvečniK gra¿čniK elementov, tako pa bi Gosegli večjo berljivost 

� 2bGobje prve poloviFe ��� stoletja je gleGe na ugotovitve Kalin Golob ������ primerjalno anali]irala 
KorošeF �������

5 (nako prakso so imele tuGi 6lovenske noviFe in jo ]aključile leto kasneje kot 'elo�
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in preJleGnRst.© 7akR sR strani Dela pRstale vi]ualnR siFer mRGernejše, a vsebinskR 
Rkrnjene. 7Rvrstni ªvi]ualni mRGernRsti© sR sleGili tuGi Večer, Dnevnik in Finance, ki 
sR se v FelRti RGpRveGali časRvnemu in prRstRrskemu vKRGu v beseGilR, takR Ga sR 
beseGila viGeti i]ra]itR nepRrRčevalska. =JRlj prRstRrski vKRG pa še naprej v]GråujejR 
pRrRčevalna beseGila v Delu, Slovenskih novicah, Gorenjskem glasu, Dolenjskem listu 
in Primorskih novicah.

9 21. stRletju takR čas v slRvenskem časRpisju ]a]namuje le Jlava i]vRGa časR-
pisa, časRvne nanašanjske beseGe v tiskaniK pRrRčevalskiK beseGiliK pa nRvinar pri-
laJaja tam naveGenemu Gatumu. 'ruJa umestitev, tRrej prRstRrska, pa je ± ra]en pri 
naveGeniK Večeru, Dnevniku in Financah ± Gel prRstRrskeJa vKRGa v beseGilR. 

4 Prostorski nanašanjski pridevniki in prislovi: Med ubesedenim 
dogodkom in skupnim sporočanjskim krogom

=a časRpisna beseGila v večini primerRv velja časRvnR ]apRreGje dogodek → ube-
seditev → sprejem. 1a istR stRpenjskRst laKkR naveåemR tuGi prRstRr, saj se FelRtni 
spRrRčevalski prRFes v pRrRčevalstvu tiskaniK meGijev GRJaja na več prRstRrskiK tRč-
kaK. ýe jiK RpreGelimR širše, tj. ] naveGbR kraja, sR nasleGnje� kraj, v katerem se je 
]JRGil GRJRGek ali je bilR nekR stanje, kraj, v katerem tvRreF piše beseGilR �tRrej kraj 
ubeseGitve, ki je laKkR enak prejšnjemu ali pa ne� če je tvRrFev več, je laKkR tuGi kra-
jev ubeseGitve več�, in kraj R]. kraji, kjer sR bralFi �tRrej kraji sprejema, ki sR laKkR 
�GelRma� prekrivni ] Rbema prejšnjima Gvema R]. vsemi prejšnjimi ali pa ne�.

1Rvinarji časRvne nanašanjske beseGe, kRt sR današnji, jutrišnji, danes in jutri, 
Ganes vnaprej prilaJajajR Gnevu sprejema. 7Rvrstna skupna i]KRGiščna tRčka ]a prR-
stRr bi laKkR bil prRstRrski vKRG v beseGilR, a åe nasleGnja ]JleGa kaåeta, Ga raba tu ni 
enRumna in je pRsleGičnR kRt prRstRrskRrelaFijski priGevnik v ]elR pRGRbniK beseGi-
liK enkrat rabljen tukajšnji, GruJič pa tamkajšnji �pRGRbnR je ] njunima prislRvnima 
parRma tukaj in tam�.

'2%29$ -utri Rb 16. uri se bR v špRrtni GvRrani tukajšnje RsnRvne šRle ]ačelR špRrtnR 
srečanje svetniF in svetnikRv >...@. �Dolenjski list, 2004�6

'2%529$ .rajevna skupnRst 'RbrRva pri /jubljani je v tamkajšnjem Jasilskem GRmu 
pripravila srečanje >...@. �Dnevnik, 1����

4.1 Tukajšnji, tamkajšnji

,]KRGišče Rbravnave priGevnikRv tukajšnji in tamkajšnji je bilR vprašanje, kam 
tvRreF pRstavi sebe in bralFa� �a� v kraj, ki je naveGen bRGisi v prRstRrskem vKRGu 
bRGisi kje GruJje v beseGilu, ali �b� v kraj, ki ni enak niti prRstRrskemu vKRGu niti 
]aimkRvi beseGilni reIerenFi, tj. nanašalniFi ali ve]i �BeAugrAnde, dressler 1��2� 
41±64� korošec 1���� 216±2�� *RrjanF 1����. 9 prvem primeru sebe in bralFa pR-
stavi na mestR GRJRGka ali stanja ± in upRrabi priGevnik tukajšnji �prim. ]JleG pRG �a� 
spRGaj�. 9 GruJem primeru pa je GR kRnčne i]bire ]aimka mRJRče priti pR GveK pRteK� 
6 9si ]JleGi i] teJa Gela prispevka sR i] kRrpusa *iJa¿Ga.
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�b�� tvoreF boGisi åe sam ni bil na kraju GogoGka ali stanja �pa tuGi pretvarja se ne, Ga 
je bilo tako�, in posleGično uporabi priGevnik tamkajšnji� ali pa �b�� je bil o]� je v času 
pisanja še veGno na mestu GogoGka ali stanja �ali pa vsaj v misliK svojo nav]očnost 
postavi tja�, kljub temu pa ]a bralFa opravi pretvorbo na poGlagi sklepanja, Ga bo ta v 
času sprejemanja beseGila ]elo verjetno kje Grugje� in posleGično uporabi priGevnik 
tamkajšnji �prim� ]gleG poG �b��� 

�a� L-872M(5, ��� Tukajšnje strelsko Gruštvo bo Ganes in jutri na prenovljenem strelišču 
v Ljutomeru pripravilo meGnaroGno tekmovanje v streljanju s stanGarGno ]račno puško in 
pištolo� �Dnevnik, �����
�b� 9,âN-$ G25$ Tamkajšnji v]gojno i]obraåevalni ]avoG je ob ���letniFi obstoja v 
petGesetiK GneK pripravil ra]lične prireGitve� �Dolenjski list, �����

Prvi poGatek i] korpusne anali]e, tj� relativna pogostost obeK priGevnikov �tukaj-
šnji� �� pojavitev na milijon beseG, tamkajšnji� �� pojavitev na milijon beseG�, kaåe, 
Ga avtorji soGobniK časopisniK beseGil pogosteje i]birajo Grugo moånost� ýe sešteje-
mo pojavitve obeK priGevnikov v časopisnem Gelu Giga¿Ge, Gobimo četrtinski Geleå 
priGevnika tukajšnji in tričetrtinski Geleå priGevnika tamkajšnji� MeGsebojno ra]merje 
meG obravnavanima priGevnikoma je bilo v anali]iranem ���letnem obGobju siFer 
stabilno� raba tako priGevnika tukajšnji kot tamkajšnji je siFer če] leta raKlo upaGala 
�6lika ��� 

Slika 1: PriGevnika tukajšnji in tamkajšnji v časopisnem Gelu Giga¿Ge v letiK 
����±���� gleGe na število vseK beseG i] časopisov v teK letiK �v številu beseG na 
milijon��

ýetrtinski Geleå priGevnika tukajšnji še veGno pomeni več kot ������ pojavitev, 
]ato smo si poGrobneje ogleGali njiKove vire� Ker število beseG i] posame]niK ča-
sopisov v Giga¿Gi ni enakomerno, smo primerjali relativne Geleåe pojavljanja obeK 
priGevnikov v vsakem oG časopisov �6lika ���
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Slika 2: 3riGevnika tukajšnji in tamkajšnji v časRpisnem Gelu *iJa¿Ge JleGe na 
številR vseK beseG i] teK virRv �v številu beseG na milijRn�.

Slika 2 kaåe i]stRpajRčR rabR priGevnikRv tukajšnji in tamkajšnji v Dolenjskem 
listu: avtRrji beseGil v tem časRpisu ]elR raGi upRrabljajR Rba, in tR v skRraj ena-
kem Geleåu. 0anjše in meG sebRj pRGRbne Geleåe priGevnika tamkajšnji imajR Večer, 
Dnevnik ter Delo, še nekRlikR manjše pa Gorenjski glas, Finance in Ekipa. 3riGevnik 
tukajšnji se pri štiriK časRpisiK upRrablja pribliånR petkrat manj pRJRstR kRt priGevnik 
tamkajšnji, pri Financah je tukajšnji FelR ]elR reGek.

1aGaljnjR pR]RrnRst smR pRsvetili i]stRpajRčemu Dolenjskemu listu. 9 beseGiliK 
teJa časRpisa je ra]viGnR, Ga je raba priGevnika tukajšnji ]načilna ]a ]ačetke njeJRviK 
vesti, prim.� 

â(17-(51(- Tukajšnji Rbčinski svet je 2�. maja sprejel strateJijR ra]vRja kmetijstva in 
pRGeåelja >«@ �Dolenjski list, 2004�

1amestR tRvrstneJa tukajšnji GruJi časRpisi vesti RbičajnR ]ačenjajR s pRln�ejš�im 
pRimenRvanjem RrJani]aFije ali ustanRve na mestu Rsebka ali prislRvneJa GRlRčila 
kraja, tRrej v Rbliki Občinski svet občine Šentjernej je ..., V osnovni šoli Bizeljsko 
bodo ... ýe bi ]anemarili tRvrstnR rabR priGevnika tukajšnji, Dolenjski list pR tej la-
stnRsti ne bi RGstRpal RG RstaliK časRpisRv.

9 ]ve]i s priGevnikRm tamkajšnji v Dolenjskem listu se je ]Gel smiseln RJleG preG-
vsem njeJRve mRrebitne RGvečnRsti ± v primerjavi ] Ekipo in Financami se namreč 
tam pRjavlja skRraj enkrat pRJRsteje. 8JRtRvili smR, Ga rabR priGevnika tamkajšnji v 
Dolenjskem listu krepi preGvsem ± in Kkrati enakR, kRt velja ]a tukajšnji ± i]RJibanje 
�pRnavljajRčim se� naveGbam pRlniK imen ra]ličniK Gruštev, kulturniK GRmRv, šRl, 
vrtFev, Ferkva, åupnij in pRGRbniK ustanRv ter RrJani]aFij, R kateriK v Dolenjskem 
listu pišejR v velikem RbseJu.

1a pRGlaJi ]braniK pRGatkRv laKkR tRrej uJRtRvimR, Ga tvRrFi časRpisniK beseGil 
sebe in bralFe večinRma pRstavljajR v kraj, ki ni enak niti prRstRrskemu vKRGu niti ]a-
imkRvi beseGilni reIerenFi. 3ri tem åe sami bRGisi nisR bili v kraju GRJRGka ali stanja 
ali pa sR tam bili, venGar pa sR ]a bralFe Rpravili pretvRrbR ± in tRrej v vsakem pri-
meru upRrabili priGevnik tamkajšnji. 1a GruJi strani s siFer reGkejšR rabR priGevnika 
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tukajšnji tvorFi preGvsem sebe, nato pa tuGi bralFa i]ra]ito postavljajo v kraj GogoGka 
ali stanja� 2 tem, ali gre v vseK primeriK s tukajšnji tuGi ]a to, Ga je tvoreF beseGila 
tam ]ares bil, na poGlagi končniK beseGil ne moremo soGiti, gotovo pa ima braleF vtis, 
Ga je tako� 

4.2 Tukaj, tam

2 rabi prislovov tukaj in tam laKko na poGlagi poGatkov i] časopisnega Gela Gi-
ga¿Ge najprej ugotovimo Gvoje� �a� tam je štirikrat pogostejši oG tukaj in �b� tukaj se 
večinoma pojavlja v GobeseGniK naveGkiK, laKko tuGi v oGvisnem govoru ali � čeprav 
reGko ± v polpremem govoru ± torej v GeliK poročevalskiK beseGil, ki vsebujejo Fita-
tni skliFevalni v]oreF, ter v omejenem obsegu poročevalskiK åanrov �korošec ����� 
���±��, ���±���� Prim��

ªMoram reči, Ga nisem ]aGovoljen� Po oGličnem nastopu v 9e\sonna]u sem tukaj pričako-
val veliko več, čeprav mi poloåna proga ni oGgovarjala �����,© je Gejal Košir� �Dnevnik, �����
6po]nala sem 'ana, pripaGnika ameriškiK mirovniK teles, ki mi je poveGal, Ga tukaj åivi åe 
leto in pol bre] elektrike in tekoče voGe� �Delo, �����
No, in Konorar" +onorar je pač Gobil ]a priprave na snemanje� ,n to veliko večji, kot bi ga 
siFer Gobil ]a glavno vlogo v 6loveniji, se ]areåi� ,n venGar se je vrnil na]aj v 6lovenijo� 
Mu je åe všeč� ,n ]Gaj je tukaj åe kakiK pet let� �Delo, �����

=a osebo, ki je ]a tvorFa poročevalskega beseGila vir inIormaFij, ima prislov tukaj 
v prostorskem pomenu laKko tako beseGilno kot ]unajbeseGilno reIerenčno točko� 9 
sleGnjem primeru mora tvoreF poročevalskega beseGila to točko v beseGilu poime-
novati, torej s tukaj v]postaviti beseGilno ve]� = i]biro prislova tukaj se siFer tvoreF 
beseGila i]ra]ito postavi v kraj GogoGka ali stanja, kar smo ugotavljali åe ]a priGevnik 
tukajšnji�

Na Grugi strani je večinska raba prislova tam treK i]vorov� �a� laKko ga je uporabil 
åe prvotni vir inIormaFije, �b� je �tuGi� ]a tvorFa nanašanjska beseGa na oGGaljeno 
prostorsko točko ali pa je �F� tvorčeva prilagoGitev ]anj v času in kraju pisanja siFer 
bliånje prostorske točke �njegov tukaj, tu� na prostorske okoliščine bralFa časopisa 
�prim� tamkajšnji�� = rabo prislova tam je meG bralFem in krajem GogoGka v]posta-
vljena ra]Galja, vsekakor pa mora imeti tuGi ta prislov beseGilno ve], prim��

P2672-N$, ,L,56K$ %,675,&$, ��� 9 torek GopolGne je nekGo ] ne]nanim preGmetom 
poškoGoval štiri avtomobile, ki so bili parkirani na 7råaški Festi v Postojni� Nekaj poGobne-
ga se je v istem času ]goGilo tuGi na Gregorčičevi cesti v Ilirski Bistrici, le Ga je bil tam 
poškoGovan samo en avtomobil� �Dnevnik, �����

5 Sklep

7ukajšnjost in ]Gajšnjost sporočanjskega stika, ki ga slovensko poročevalstvo 
Gnevno v]postavlja meG tvorFem, beseGilom ter naslovnikom, je mogoče uresničiti 
na več načinov� 9 prispevku smo se osreGotočili na to, kako k prostorski in časovni 



3�2 Slavistična revija, letnik 62/2014, št. 3, julij‒september

uistRsmerjenRsti vseK treK spremenljivk teJa stika prispevajR časR�prRstRrski vKRG, 
i]prislRvna priGevnika tukajšnji in tamkajšnji ter prislRva tukaj in tam.

$nali]a ]JRGRvinskeJa JraGiva je pRka]ala, Ga se je v prviK slRvenskiK GnevnikiK 
ustaljevanje pRrRčevalskiK åanrRv ]ačelR ] vestjR, pri čemer je več teåav kRt prRstRrski 
pRGatek pRv]rRčala časRvna umestitev GRJRGka. 5a]lični načini pRjasnjevanja, kGaj 
se je nekaj ]JRGilR, sR se v slRvenskem pRrRčevalstvu pR GruJi svetRvni vRjni ustalili 
v časR�prRstRrskem vKRGu, i] katereJa pRGatkRv je braleF interpretiral v naGaljnjem 
beseGilu rabljene prRstRrske in časRvne nanašanjske priGevnike ter prislRve. %ralčevR 
pretvarjanje beseGilniK današnji, včerajšnji, danes, včeraj ipG. JleGe na Gatum v časR-
�prRstRrskem vKRGu �v smislu, Ga je beseGilni današnji prav]aprav včerajšnji�, ki sR 
temeljile na GRteGanji traGiFiji ter kRnvenFiji meG časRpisRm in naslRvniki, se je v 
GruJi pRlRviFi �0. let 20. stRletja prekinilR. 9 nRvem tisRčletju takR pretvRrbe RpravijR 
tvRrFi, s tem Ga svRj današnji, ki ]anje velja v trenutku pisanja beseGila, spremenijR v 
včerajšnji, ki bR veljal nasleGnji Gan, kR bR beseGilR i]šlR.

7Rvrstne ustaljenRsti pri sRGRbni rabi prRstRrskiK nanašanjskiK priGevnikRv in pri-
slRvRv tukajšnji in tamkajšnji ter tukaj in tam ni. 3rRstRrski vKRG, ki je Rstal pR Rpusti-
tvi časRvneJa Gela, bi siFer laKkR bil i]KRGiščna tRčka ]a pRenRtenje vsaj v nekateriK 
åanriK, a ]JleGi kaåejR, Ga ni takR. $nali]a časRpisneJa Gela *iJa¿Ge, ki je bila siFer 
širša in ne Rmejena le na vesti, je pRka]ala, Ga trenutnR prevlaGujRča tamkajšnji in 
tam v pribliånR štirikrat manjšem RbseJu še veGnR spremljata tuGi tukajšnji in tukaj. 
S tukajšnji in tukaj se tvRreF i]ra]itR pRstavi v kraj GRJRGka ali stanja, takR Ga četuGi 
tam v resniFi ni bil, braleF GRbi vtis, Ga je bilR takR. 2benem tuGi tamkajšnji in tam ne 
]anikata tvRrčeve prisRtnRsti v kraju GRJRGka ali stanja, temveč sta laKkR le re]ultat 
nRvinarjeve pretvRrbe na bralčevR neprisRtnRst v kraju GRJRGka� na enak način, kRt se 
pretvRrbe i]vajajR pri časRvniK nanašanjskiK beseGaK.

0eG tvRrFi beseGil in bralFi sR se v več kRt 140 letiK, RGkar je nastal prvi slRven-
ski Gnevnik, i]RblikRvale nekatere kRnvenFije in nekatere teånje, ki RmRJRčajR, Ga 
sR RbRje spRrRčevalske RkRliščine, takR časRvne kRt prRstRrske, v linearnem pRteku 
JRvRrneJa ni]a pRrRčevalskeJa beseGila na tRčki sprejema interpretirane pravilnR in 
enRumnR� vsakršnR nasprRtnR stanje ± mRtnje pri i]biri časRvne ali prRstRrske reIe-
renčne tRčke ± bi namreč pRmenilR �ali pRmeni� neuresničitev temeljne prvine nRvi-
narskeJa spRrRčanja kRt Gruåbene GejavnRsti� jasnRsti spRrRčila R tem, kje in kdaj se 
je ali se bR GRJRGek ]JRGil. 
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summAry

7Ke Fommon FommuniFation F\Fle in reporting, as it Zas Ge¿neG Ior reporting in 
6lovene b\ KorošeF ������, means a Fommon GireFtion oI tKree FommuniFation vari-
ables²autKor, te[t, anG aGGressee²toZarG tKe same FommuniFation FirFumstanFe 
in tKe sense oI Kere anG noZ, i�e�, spaFe anG time� 7Ke artiFle IoFuses on spaFe, ¿rst 
sKoZing tKe Gevelopmental Furve oI tKe so�FalleG temporal�spatial entr\ anG oI tKe 
e[tra�te[tual temporal markers in reporting Irom tKe ¿rst 6lovene Gail\ to tKe Fontem-
porar\ printeG anG Gigital reports� 7Ke autKors tKen anal\]e aGjeFtives anG pronouns 
e[pressing spatial relationsKips tKat are t\piFall\ useG in reporting, e�g�, tukajšnji, 
tamkajšnji, tukaj, tam, baseG on e[tensive material Irom neZspapers publisKeG aIter 
���� anG inFluGeG in tKe Zritten Forpus oI 6lovene, Giga¿Ga� 7Ke anal\sis oI neZspa-
pers in tKe Giga¿Ga Forpus sKoZeG tKat tamkajšnji anG tam are useG Iour times more 
IreTuentl\ tKan tukajšnji anG tukaj, ZitK all tKese aGjeFtives anG aGverbs still regularl\ 
useG� %\ using tukajšnji anG tukaj tKe autKor ¿rml\ puts KimselI into tKe plaFe oI an 
event or a situation, giving tKe reaGers an impression tKat Ke Zas tKere, even iI tKat 
Zas not tKe Fase� 


